
CONVENIO DE COOPERACIÓN EDUCATIVA PARA 
LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS ACADÉMICAS 
EXTERNAS DE ESTUDIANTES UNIVERSITARIOS 

entre 

RAZON SOCIAL 
y 

UNIVERSIDAD DE NAVARRA 

EDUCATIONAL COOPERATION AGREEMENT FOR 
EXTERNAL ACADEMIC INTERNSHIP FOR 

UNIVERSITY STUDENTS 

between 

COMPANY NAME 
and 

UNIVERSITY OF NAVARRA 

en Pamplona, a DÍA de MES de 2025 in Pamplona, on MONTH the DAY of 2025 

REUNIDOS 

De una parte, Dña. Rosalía Baena Molina, mayor de 
edad, titular del DNI 34.024.288-C, con domicilio, a 
efectos de este documento, en Pamplona, en el 
Edificio Central de la Universidad de Navarra, sito 
en el Campus Universitario, S/N, 31009 de 
Pamplona. Interviene en nombre y representación 
de la UNIVERSIDAD DE NAVARRA, en calidad de 
Vicerrectora de Estudiantes de la antedicha 
institución que es titular del CIF R-3168001- J, con 
domicilio, a efectos de notificaciones, en el Edificio 
Central de la Universidad de Navarra, Campus 
Universitario, s/n, C.P. 31080 de Pamplona, 
Navarra; comparece en el ejercicio de las 
facultades descritas en la Escritura de 
Apoderamiento otorgada ante el Notario de 
Pamplona D. Enrique Pons Canet el pasado 14 de 
marzo de 2022, nº 527 de su protocolo. 

De otra parte, D./Dña. REPRESENTANTE LEGAL, con 
DNI DNI REPRESENTANTE LEGAL y CARGO 
REPRESENTANTE LEGAL de RAZON SOCIAL (en 
adelante la entidad colaboradora), con CIF CIF 
EMPRESA y domicilio en DOMICILIO, actuando en 
nombre y representación de la misma. 

REUNITED 

On the one hand, Ms. Rosalía Baena Molina, of 
legal age, holder of DNI 34.024.288-C, with 
domicile, for the purposes of this document, in 
Pamplona, in the Central Building of the University 
of Navarra, located on the University Campus, S/N, 
31009 Pamplona. She intervenes in the name and 
representation of the UNIVERSITY OF NAVARRA, in 
her capacity as Vice-Rector of Students of the 
aforementioned institution that is the holder of CIF 
R-3168001-J, with address, for notification
purposes, in the Central Building of the University
of Navarra, University Campus, s/n, C.P. 31080
Pamplona, Navarra; appears in the exercise of the
powers described in the Deed of Power of Attorney
granted before the Notary of Pamplona Mr.
Enrique Pons Canet on March 14, 2022, number
527 of its protocol.

On the other hand, Mr./Mrs. LEGAL 
REPRESENTATIVE, with DNI DNI LEGAL 
REPRESENTATIVE and POSITION LEGAL 
REPRESENTATIVE of COMPANY NAME (hereinafter 
the collaborating entity), with CIF CIF COMPANY 
and address at ADDRESS, acting in its name and 
representation. 



EXPONEN 

I.- Que las partes reconocen la importancia y 
necesidad que, para el alumnado universitario, 
tiene la realización de prácticas, de modo que 
puedan alcanzar una formación integral 
complementando su aprendizaje teórico y práctico 
que facilite el desarrollo de los resultados de 
aprendizaje, mejore su empleabilidad futura, 
fomentando además su capacidad de 
emprendimiento. 

II.- Que el presente Convenio, al tratarse de 
estudiantes matriculados en una universidad 
española, se rige por las disposiciones contenidas 
en el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, 
por el que se establece la organización de las 
enseñanzas universitarias y del procedimiento de 
aseguramiento de su calidad, por el Real Decreto 
592/2014, de 11 de julio, en el que se regulan las 
prácticas académicas externas del alumnado 
universitario y las Directrices sobre prácticas 
académicas externas universitarias de la 
Universidad de Navarra, publicadas en noviembre 
del 2023. 

III.- Que dichas prácticas académicas podrán ser 
curriculares o extracurriculares, incluyendo las 
prácticas que se realizan para la elaboración del 
proyecto o trabajo fin de grado y trabajo fin de 
master, y que constituyen una actividad de 
naturaleza formativa supervisada por las 
Universidades. 

IV.- Que el Servicio de Prácticas y Empleo de la 
Universidad de Navarra tiene encomendada la 
gestión de las prácticas en empresas e instituciones 
del alumnado de Grado y Posgrado de la 
Universidad de Navarra. 

V.- Que, tras lo expuesto, las partes firmantes se 
reconocen plena capacidad y manifiestan su 
voluntad de formalizar el presente Convenio de 
Cooperación Educativa de acuerdo a las siguientes. 

STATE 

I.- That the parties recognize the importance and 
need for university students to carry out 
internships, so that they can achieve 
comprehensive training complementing their 
theoretical and practical learning that facilitates 
the development of learning outcomes and 
improves their future employability. Also 
promoting their entrepreneurial capacity. 

II.- That this Agreement, as the students are 
enrolled in a Spanish university, is governed by the 
provisions contained in Royal Decree 822/2021, of 
September 28, which establishes the organization 
of university education and the procedure for 
ensuring its quality, by the Royal Decree 592/2014, 
of July 11, which regulates the external academic 
internships of university students and the 
Guidelines on external university academic 
internships of the University of Navarra, published 
in November 2023. 

III.- That said academic internships may be 
curricular or extracurricular, including the 
internships that are carried out for the preparation 
of the project or final degree project and master's 
final project, and that constitute an activity of a 
training nature supervised by the Universities. 

IV.- That the Internship and Employment Service of 
the University of Navarra is entrusted with the 
management of internships in companies and 
institutions of Undergraduate and Postgraduate 
students of the University of Navarra. 

V.- That, after the above, the signatory parties 
recognize their full capacity and express their 
willingness to formalize this Educational 
Cooperation Agreement in accordance with the 
following. 



CLÁUSULAS 

1. El objeto de este Convenio es regular las
prácticas académicas externas que realice el
alumnado de la Universidad de Navarra en la
entidad colaboradora, ya sean curriculares o
extracurriculares.

2. Dado el carácter formativo de las prácticas
académicas externas, de su realización no se
derivarán, en ningún caso, obligaciones propias de
una relación laboral, ni su contenido podrá dar
lugar a la sustitución de la prestación laboral
propia de los puestos de trabajo. Por tanto, la
relación entre la entidad colaboradora y las
personas en prácticas no supone la adquisición de
más compromisos que los estipulados en este
Convenio.

3. En el anexo (que se adjunta como documento
informativo a continuación de este Convenio) se
especificará el proyecto formativo y las
condiciones de la práctica, los resultados de
aprendizaje de cada titulación, facilitando al
estudiantado complementar sus conocimientos
teóricos, obtener un aprendizaje práctico,
desarrollar resultados de aprendizaje y promover
su inserción en el mercado de trabajo.

4. Durante la realización de las prácticas, el
alumnado estará sometido a las reglamentaciones
vigentes en la entidad colaboradora y a las
disposiciones emanadas de sus equipos directivos.
Asimismo, durante su estancia, y finalizado el
período de práctica en la entidad colaboradora, el
alumnado deberá guardar absoluta 
confidencialidad en relación con la información
interna y guardar secreto profesional sobre sus
actividades. Como reflejo de este compromiso, se
podrá firmar, al inicio de la práctica, una cláusula
específica de confidencialidad.

5. En el caso de prácticas externas
extracurriculares, su duración no excederá
preferentemente del 50% (cincuenta por ciento)
del tiempo equivalente a los créditos matriculados
en el curso académico, sin perjuicio de lo que se fije

CLAUSES 

1. The purpose of this Agreement is to regulate the
external academic internships carried out by the
students of the University of Navarra in the
collaborating entity, whether curricular or
extracurricular.

2. Given the formative nature of external academic
internships, their implementation will not, in any
case, result in obligations inherent to an
employment relationship, nor may their content
give rise to the substitution of the labor benefits
inherent to the jobs. Therefore, the relationship
between the collaborating entity and the interns
does not imply the acquisition of more
commitments than those stipulated in this
Agreement.

3. The annex (attached as an informative document
following this agreement) will specify the training
project and the conditions of the internships, the
learning outcomes of the degree, making it easier
for students to complement their theoretical
knowledge, obtain a practical apprenticeship,
develop learning outcomes and promote their
insertion in the labor market.

4. During the internship, the students will be
subject to the regulations in place in the
collaborating entity and the provisions issued by
their management teams. Likewise, during their
stay, and at the end of the internship period at the
collaborating entity, students must maintain
absolute confidentiality in relation to internal
information and maintain professional secrecy
regarding their activities. As a reflection of this
commitment, a specific confidentiality clause may
be signed at the beginning of the internship.

5. In the case of extracurricular external
internships, their duration will preferably not
exceed 50% (fifty percent) of the time equivalent
to the credits enrolled in the academic year,
without prejudice to what is established by the



en la Universidad de Navarra, procurando el 
aseguramiento del correcto desarrollo y 
seguimiento de las actividades académicas. Las 
prácticas externas curriculares tendrán la duración 
que establezca el plan de estudios correspondiente 
en los términos establecidos en el art. 14.5 del Real 
Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que 
se establece la organización de las enseñanzas 
universitarias y del procedimiento de 
aseguramiento de su calidad. 

6. El desarrollo de las prácticas será directamente
tutorizado por una persona designada por la
entidad colaboradora y otra que designará la
Universidad de Navarra. El Servicio de Prácticas y
Empleo de la Universidad de Navarra expedirá, a
favor de la persona asignada por la entidad
colaboradora el correspondiente certificado
acreditativo de su labor formativa desarrollada en
esas prácticas.

7. De acuerdo con lo estipulado en el art. 9, 1 d) del
RD 592/2014, y sin que suponga la adquisición de
ningún compromiso, la entidad colaboradora
podrá dotar las prácticas de una ayuda económica.

8. De acuerdo con lo dispuesto en el apartado 4 de
la Disposición Adicional 52ª de la Ley General de la
Seguridad Social, al tratarse de prácticas
formativas universitarias, las partes pactan que las
obligaciones de la Seguridad Social serán asumidas
por la empresa o entidad colaboradora cuando
éstas sean remuneradas y, en caso de ser prácticas
no remuneradas o prácticas internacionales
(remuneradas o no), serán asumidas por la
Universidad de Navarra. En cualquiera de los dos
supuestos el alta, baja o, en su caso, las
modificaciones se tramitarán ajustándose a lo
dispuesto en la misma norma.

En tanto que las prácticas serán efectuadas 
presencialmente en las sedes o filiales de la entidad 
colaboradora, ésta se compromete a comunicar al 
Servicio de Prácticas y Empleo de la Universidad de 
Navarra cualquier cambio o modificación en la 
fecha o cuestiones relativas a las prácticas con la 

University of Navarra, seeking to ensure the correct 
development and monitoring of academic 
activities. The curricular external internships will 
have the duration established by the 
corresponding study plan in the terms established 
in art. 14.5 of Royal Decree 822/2021, of 
September 28, which establishes the organization 
of university education and the procedure to 
ensure its quality. 

6. The development of the internship will be
directly supervised by a person designated by the
collaborating entity and another person
designated by the University of Navarra. The
Internship and Employment Service of the
University of Navarra will issue, in favor of the
person assigned by the collaborating entity, the
corresponding certificate accrediting their training
work carried out in these internships.

7. In accordance with the provisions of art. 9, 1 d)
of RD 592/2014, and without implying the
acquisition of any commitment, the collaborating
entity may provide the internship with financial
aid.

8. In accordance with the provisions of section 4 of
Additional Provision 52 of the General Law of
Social Security, as these are university internships,
the parties agree that the Social Security
obligations will be assumed by the company or
collaborating entity. when these are paid and, if
they are unpaid internships or international
internships (paid or unpaid), they will be assumed
by the University of Navarra. In either case, the
registration, cancellation or, where applicable, the
modifications will be processed in accordance with
the provisions of the same rule.

While the internships will be carried out in person 
at the headquarters or subsidiaries of the 
collaborating entity, the latter undertakes to 
communicate to the Internship and Employment 
Service of the University of Navarra any change or 
modification in the date or issues related to the 



mayor celeridad posible. El incumplimiento de este 
deber permitirá a la Universidad ejercer cuantas 
responsabilidades procedan para el resarcimiento 
de daños y/o perjuicios que le pueda ocasionar. 

Según la legislación vigente, el alumnado de la 
Universidad tiene, durante el periodo de prácticas, 
una cobertura de responsabilidad civil. Además, el 
seguro escolar cubre a menores de 28 años, 
matriculados en enseñanzas oficiales. El ámbito 
temporal de cobertura es el año académico y el 
marco de aplicación es el territorio nacional, de 
acuerdo con el principio de territorialidad recogido 
en la Ley General de la Seguridad Social. 

En el caso del alumnado con 28 años o más, o del 
matriculado en enseñanzas propias de la 
Universidad, están cubiertos por un seguro de 
accidentes propio de la Universidad. 

Si las prácticas tuvieran lugar fuera del territorio 
nacional, la Universidad comunicará al alumnado 
la necesidad de gestionarse una póliza de seguros 
de accidente, asistencia sanitaria y repatriación. 

9. Al inicio del período de prácticas, la entidad
colaboradora deberá proporcionar a la persona en
prácticas información de la normativa de
seguridad y prevención de riesgos laborales.

10. Los derechos y deberes del alumnado en
prácticas y las obligaciones de las tutoras y tutores
de las partes firmantes son las recogidas en los
artículos 9, 11 y 12, respectivamente, del Real
Decreto 592/2014, de 11 de julio.

11. Una vez finalizado el programa la entidad
colaboradora expedirá un certificado nominal,
indicando el número de horas, actividades
desarrolladas y objetivos educativos alcanzados.

De acuerdo con el art. 13, 1, RD 592/2014, al 
finalizar el periodo de prácticas, la persona de la 
empresa encargada de la tutorización de las 

internship with the greatest possible speed. Failure 
to comply with this duty will allow the University 
to exercise all appropriate responsibilities for 
compensation for damages and/or losses that may 
be caused. 

According to current legislation, University 
students have, during the internship period, civil 
liability coverage. In addition, school insurance 
covers those under 28 years of age, enrolled in 
official education. The temporal scope of coverage 
is the academic year and the framework of 
application is the national territory, in accordance 
with the principle of territoriality included in the 
General Law of Social Security. 

In the case of students aged 28 or over, or those 
enrolled in the University's own courses, they are 
covered by the University's own accident 
insurance. 

If the internship takes place outside the national 
territory, the University will inform the students of 
the need to obtain an accident, health care and 
repatriation insurance policy. 

9. At the beginning of the internship period, the
collaborating entity must provide the intern with
information on safety regulations and
occupational risk prevention.

10. The rights and duties of intern students and the
obligations of the tutors of the signatory parties
are those set out in articles 9, 11 and 12,
respectively, of Royal Decree 592/2014, of July 11.

11. Once the program is completed, the
collaborating entity will issue a nominal certificate,
indicating the number of hours, activities
developed and educational objectives achieved.

In accordance with art. 13, 1, RD 592/2014, at the 
end of the internship period, the person from the 



mismas, deberá cumplimentar una breve 
evaluación de la persona en prácticas. 

12. Cada parte será responsable del tratamiento de
los datos personales del alumnado en la medida en
que sea necesario para el adecuado desarrollo de
las obligaciones establecidas en el presente
Convenio, garantizando el cumplimiento de la
Legislación Europea y Española vigente en materia
de protección de datos. En particular, la
Universidad de Navarra se encargará de recabar del
alumnado que vaya a realizar prácticas sus datos
personales (datos identificativos, datos de
contacto, datos de expediente académico,
curriculum vitae) bajo una causa de legitimación
válida. Dichos datos se entregarán a la entidad
colaboradora exclusivamente para las finalidades
previstas en este Convenio relacionadas con el
desarrollo de las prácticas. La entidad colaboradora
no podrá utilizar dichos datos para otras
finalidades ni cederlos a terceros.

Asimismo, los datos de los firmantes de este 
Convenio, así como los del personal de ambas 
partes que intervenga en el desarrollo del mismo, 
serán tratados por cada una de las partes, en 
calidad de responsables del tratamiento, con la 
finalidad de gestionar el presente contrato y la 
relación establecida entre ellas, con base en el 
interés legítimo de la entidad colaboradora y de la 
Universidad de Navarra en mantener una relación 
profesional y ofrecer la realización de prácticas. Los 
datos se conservarán durante un periodo mínimo 
de seis años, a contar desde la finalización de la 
relación entre las partes, en cumplimiento del 
artículo 30 del Código de Comercio. Las personas 
afectadas pueden ejercer sus derechos de acceso, 
supresión, oposición, modificación, limitación del 
tratamiento y portabilidad, dirigiéndose, a la 
Universidad de Navarra en el correo dpo@unav.es. 
En el caso de la entidad colaboradora a la persona 
responsable que determine en el correo 
Xxxxxx@xxxxxxx.xxxx. 

company in charge of tutoring them must 
complete a brief evaluation of the intern. 

12. Each party will be responsible for the
processing of the students' personal data to the
extent that it is necessary for the adequate
development of the obligations established in this
Agreement, guaranteeing compliance with current
European and Spanish Legislation on data
protection. . In particular, the University of Navarra
will be responsible for collecting personal data
from students who are going to carry out
internships (identification data, contact data,
academic record data, curriculum vitae) under a
valid cause of legitimacy. Said data will be
delivered to the collaborating entity exclusively for
the purposes provided for in this Agreement
related to the development of the practices. The
collaborating entity may not use said data for
other purposes or transfer it to third parties.

Likewise, the data of the signatories of this 
agreement, as well as those of the personnel of 
both parties involved in its development, will be 
processed by each of the parties, as data 
controllers, for the purpose of managing this 
agreement. contract and the relationship 
established between them, based on the legitimate 
interest of the collaborating entity and the 
University of Navarra in maintaining a professional 
relationship and offering internships. The data will 
be kept for a minimum period of six years, counting 
from the end of the relationship between the 
parties, in compliance with article 30 of the 
Commercial Code. Affected persons may exercise 
their rights of access, deletion, opposition, 
modification, limitation of processing and 
portability by contacting the University of Navarra 
at dpo@unav.es. In the case of the collaborating 
entity, to the responsible person determined in the 
email Xxxxxx@xxxxxxx.xxxx. 



13. El presente Convenio se pacta por plazo de un
(1) año y se entiende tácitamente prorrogado si no
lo denuncia por escrito alguna de las partes con
una antelación de tres (3) meses a su fecha de
renovación.

14. Cuando surjan incidencias en el desarrollo de la
práctica o en el cumplimiento del Convenio, la
entidad colaboradora deberá remitir un escrito al
Servicio de Prácticas y Empleo de la Universidad de
Navarra o a la Facultad/Escuela gestora (en el caso
de prácticas curriculares) explicando la situación.
Una vez recibida la información de todas las partes
y de acuerdo con la entidad colaboradora, se
tomará una decisión sobre el devenir de la práctica.

13. This agreement is agreed upon for a period of
one (1) year and is deemed to be tacitly extended if
it is not denounced in writing by either party three
(3) months in advance of its renewal date.

14. When incidents arise in the development of the
internship or in compliance with the agreement,
the collaborating entity must send a letter to the
Internship and Employment Service of the
University of Navarra or to the managing
Faculty/School (in the case of curricular
internships). explaining the situation. Once the
information from all parties has been received and
in agreement with the collaborating entity, a
decision will be made about the future of the
practice.

Con el amplio sentido de colaboración expuesto y 
en prueba de conformidad, las partes firman el 
presente Convenio por duplicado y a un sólo 
efecto, en el lugar y fecha indicados al inicio. 

With the broad sense of collaboration set forth and 
in proof of conformity, the parties sign this 
Agreement in duplicate and for a single purpose, at 
the place and date indicated at the beginning. 

Dª. Rosalía Baena 
Vicerrectora de Estudiantes 

Universidad de Navarra 

D./Dª. Representante Legal 
Cargo Representante Legal 

Razon social 



ANEXO AL CONVENIO DE PRÁCTICAS 
ACADÉMICAS EXTERNAS 

entre 

RAZON SOCIAL 
Y 

UNIVERSIDAD DE NAVARRA 

De una parte, Don Alfonso Vericat Roger, en su 
calidad de director del Servicio de Prácticas y 
Empleo de la Universidad de Navarra. 

De otra, RAZON SOCIAL, en adelante centro de 
destino. 

Y de otra el/la estudiante, 

ANNEX TO THE EXTERNAL ACADEMIC 
INTERNSHIP AGREEMENT 

between 

COMPANY NAME 
AND 

UNIVERSITY OF NAVARRA 

On the one hand, Don Alfonso Vericat Roger, in his 
capacity as director of the Career Services of the 
University of Navarra. 

On the other hand, RAZON SOCIAL, 
hereinafter the destination center. 

And on the other hand, the student, 

Nombre y apellidos / Name and surname: 
Documento identificativo / Identification document: 
E-mail:
Estudios que cursa /Studies is taking:

MANIFIESTAN 

Que el/la estudiante reuniendo todos los requisitos 
exigidos en el Real Decreto 592/2014, de 11 de 
julio, por el que se regulan las prácticas académicas 
externas del alumnado universitario, ha resultado 
seleccionado/a al objeto de realizar prácticas 
formativas en el centro de destino.  

Asimismo, manifiesta conocer y aceptar que la 
realización de las prácticas no supone relación 
laboral alguna dada su condición de alumno/a en 
prácticas formativas  

Efectuadas las anteriores manifestaciones, las 
partes libremente y por voluntad propia, 

MANIFEST 

That the student, meeting all the requirements 
required by Royal Decree 592/2014, of July 11, 
which regulates external academic internships for 
university students, has been selected for the 
purpose of carrying out training internships at the 
center. of destination.  

Likewise, you state that you know and accept that 
carrying out the internship does not imply any 
employment relationship given your status as a 
student in training practices.  

Once the above statements have been made, the 
parties freely and of their own will, 



ACUERDAN 

1. El objeto del presente acuerdo es articular la
forma y condiciones en que el/la estudiante
realizará sus prácticas externas en las que se
encuentra matriculado/a, en el centro de destino.

2. Las tareas que realizará el/la estudiante en el
centro de destino deberá ajustarse al proyecto
formativo asignado y en el que se establecerán
tanto los objetivos específicos como las tareas
concretas previstas en su aprendizaje.

Las prácticas se desarrollarán en horario que 
permita al/la estudiante el adecuado seguimiento 
de la actividad académica complementaria 
establecida en su formación y a las tareas de 
representación desarrolladas en la Universidad. El 
régimen de permisos se ajustará a los descansos 
establecidos en el ámbito de la estructura del 
centro de destino y del tutor/a hasta completar el 
calendario de horas y los permisos necesarios para 
compatibilizar los estudios y la formación práctica. 

El/la estudiante tendrá un profesor/a tutor/a de la 
Universidad, que será responsable de la 
planificación, seguimiento y evaluación de su 
formación, en coordinación con el profesor/a 
tutor/a nombrado entre el personal del centro de 
destino. 

AGREE 

1. The purpose of this agreement is to articulate the
form and conditions in which the student will carry
out his/her external internships in which he/she is
enrolled, at the destination center.

2. The tasks that the student will carry out at the
destination center must be adjusted to the
assigned training project and in which both the
specific objectives and the specific tasks planned
for their learning will be established.

The internships will be carried out at a time that 
allows the student to adequately follow the 
complementary academic activity established in 
their training and the representation tasks 
developed at the University. The permit regime will 
be adjusted to the breaks established within the 
structure of the destination center and the tutor 
until the calendar of hours and permits necessary 
to make studies and practical training compatible 
are completed. 

The student will have a tutor from the University, 
who will be responsible for the planning, 
monitoring and evaluation of their training, in 
coordination with the tutor appointed from among 
the staff of the destination center. 

Centro de destino / Destination center:  
Localidad /Locality:  
Título de la práctica /Intership title:  
Fecha inicio /Start date:  
Fecha fin /End date: 
Bolsa de ayuda mensual en € /Monthly aid fund in €: 
Horas de la práctica /Intership hours: 
Tipo de práctica /Type of intership: 
Responsable tutorización práctica en la empresa / Responsible for intership tutoring in th
company:  
Mail:  
Responsable tutorización práctica en la Universidad /Responsible for intership tutoring 
in the University:  
Mail: 

4. Proyecto Formativo /4. Training Project.



Resultados de aprendizaje /Learning outcomes: 

Actividades a desarrollar /Activities to develop: 

En caso de prorrogar la práctica, se enviará un 
nuevo anexo con la información actualizada. 

5. El centro de destino, si voluntariamente así lo
decide, podrá destinar una ayuda económica a la
persona en prácticas. Esta ayuda será una beca y se
regirá por lo dispuesto en la Ley 27/2011 y su
posterior desarrollo normativo en vigor. En estos
casos, como criterio general, será el centro de
destino el responsable de realizar el pago de la beca
al estudiante y de asumir las obligaciones que de él
se deriven, tanto fiscales como con la Tesorería
General de la Seguridad Social.

6. Los derechos y deberes del alumnado en
prácticas y las obligaciones de las tutoras y tutores
de las partes firmantes son las recogidas en los
artículos 9, 11 y 12, respectivamente, del Real
Decreto 592/2014, de 11 de julio.

7. El presente anexo entrará en vigor en el
momento de la firma y terminará su vigencia el día
de la fecha de finalización de las prácticas. Sin
perjuicio de que el incumplimiento de cualquiera
de las partes, sobre las obligaciones contenidas en
el presente acuerdo, autorizará a las demás a exigir
su estricto cumplimiento u optar por su resolución.

If the internships is extended, a new annex will be 
sent with updated information. 

5. The destination center, if it voluntarily decides,
may allocate financial aid to the intern. This aid will
be a scholarship and will be governed by the
provisions of Law 27/2011 and its subsequent
regulatory development in force. In these cases, as
a general criterion, the destination center will be
responsible for paying the scholarship to the
student and assuming the obligations that arise
from it, both fiscal and with the General Treasury
of Social Security.

6. The rights and duties of intern students and the
obligations of the tutors of the signatory parties
are those set out in articles 9, 11 and 12,
respectively, of Royal Decree 592/2014, of July 11.

7. This annex will come into force at the time of
signature and will expire on the day of the end of
the internship. Without prejudice to the fact that
failure by any of the parties to comply with the
obligations contained in this agreement will
authorize the others to demand strict compliance
or opt for its resolution.

Y leído por las partes y en prueba de conformidad 
con su contenido lo firman por triplicado. 

And read by the parties and in proof of compliance 
with its content, they sign it in triplicate. 

Servicio Prácticas y Empleo 
Universidad de Navarra 

Por el centro de destino El/la alumno/a 


